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B craTtbe MMpEeACTaBJICHBI PE3YJIbTAaThl aHA/JIM3a COLIMAJIBHO- U (byHKHI/IOHaJ]I)HO'CTI/IJII/ICTI/I‘IGCKI/IX Xa-
PAKTEPHUCTUK AHMIOSA3BIUHBIX a()POITHOCOIMOJIICKTU3MOB U MHCTPYMEHTAPHI MX PETHCTPAllMd B CIIOBApe
D.Ilaprpumra «A dictionary of slang and unconventional English». TIpemioxennas corganbHO-
CTHITUCTHYECKAs CTPaTU(UKAIUS aHTIOS3BIYHOTO JIEKCHYECKOTO 3THOCYOCTaHAapTa MO3BOIISIET paccMaTpH-
BaTh €r0 B TEPMUHAX KOJUIOKBHATU3MOB (JINTEPATYPHBIX M HU3KHX), CIICHTU3MOB (IIpodecCHoHaNBHBIX, KOP-
TNOpaTUBHBIX, MAPTUHAJIBHBIX JCBHAaHTHBIX U ,Z[p.), KOHTHU3MOB, INIPKUHU3MOB, a4 TaK¥XKEC a(l)pOG)THOCOLII/IOIIeK—
TA3MOB Pa3NUYHBIX SI3BIKOBBIX apeanoB. lIpucTampHOE BHUMaHHE YJEIEHO COLMOJIEKCHKOTpahUIecKOMY
WHCTPYMEHTAPUIO PACKPBITUS COUATBHO-CTHIIMCTHYECKOH MOOMIBHOCTH CyOCTaHIapTHBIX SJIEMEHTOB CO-
IUOJICKTHOM CHUCTEMBI aHTJIOSI3BIYHOTO a(pPO3THOCYOBS3bIKA — AJICBAIMU a(hPOITHOCOIMOICKTH3MOB B Ha-
IIpaBJICHUU KOHT — CJICHT, CJICHI' — KOJUIOKBHAJIM3MBbI, KOJIJIOKBUAJIU3MBI —> JII/ITGpaTypHLIfI CTa”HgapT 1 Ap.

KiroueBsble ciioBa: aypo3THOCOIMOJIECKTU3M; aPpO3THOCYOBS3BIK;, JICKCHUSCKUH; TPOCTOPEUHE; CO-
IUOJIEKCUKOTpapuIecKnii HHCTPYMEHT; CTaThsl CIIOBHUKA; CTHJIMCTHYECKHIA; CTpaTuUKaIHs;, CyOCTaHaapT.
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The article presents the results of the analysis of stylistic features of English afroetnosociolectisms
and the instruments of their registration in E.Partridge’s «A dictionary of slang and unconventional English.
The suggested stylistic stratification of the English lexical ethnosubstandard makes it possible to consider it
in terms of colloquialisms (literary and low), slangisms (professional, corporate, marginal deviant and oth-
ers), cantisms, pidginisms as well as afroethnosociolectisms of various language areas. Special attention is
paid to sociolexicographic instruments to disclosure the social and stylistic mobility of English substandard
elements of the sociolect system of afroetnosublanguage, i.e. the elevation of afroetnosocialectisms in the
direction from cant to slang, from slang to colloquialisms and further on to Standard English and other direc-
tions.
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